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ÖZET 
Klâsik Türk Edebiyatı sahasında bugüne kadar 

üzerinde durulmayan konulardan biri de aruz imlâsıdır. 
Kaynaklarda aruz imlâsına dair herhangi bir bilgi 
bulunmamaktadır. Bugüne kadar araştırmacıların 
dikkatini çekmemiş bir husus olduğu için tartışma 
konusu da olmamıştır. Bizim buradaki amacımız 
manzum sözlüklerimizin en meşhurlarından Tuhfe-i 
Şâhidî’ye Pîrî Paşa-zâde Cemâlî Mehmed b. Abdülbâkî 
tarafından yazılmış şerh olan Tuhfe-i Mîr’de aruz 
imlâsına dâir husûsiyetlere değinip müellifin aruz veznini 
şiire uygulayabilmek için kelimeler üzerindeki bir takım 
tasarruflarını ortaya koymaya çalışmaktır.  

Anahtar Kelimeler: aruz imlâsı, Tuhfe-i Şâhidî, 
Tuhfe-i Mîr, aruz vezni, şerh, manzum sözlük 

 
POINTS ABOUT PROSODY ORTHOGRAPHIC  

IN TUHFE-Đ MÎR 
ABSTRACT 
There is no study about the subject of prosody 

orthographic in Classical Turkish Literature and there is 
no knowledge in sources about it. Cause of no searchers 
interested in this subject there is no argue on it. In this 
study we aim to take attention on points about prosody 
orthographic in Tuhfe-i Mîr which was written as a 
commentary book of Tuhfe-i Şâhidî that was one of our 
famous verse dictionaries. 
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Yakın zamana kadar göz ardı edilmiş olan manzum sözlükler 
sadece Klâsik Türk Edebiyatı sahası içinde değil aynı zamanda Türk 
leksikolojisi adına da büyük önem arz eden eserlerdir. Manzum 
sözlükler, “Dil öğretiminin süresini kısaltmak, dil öğretimini 
kolaylaştırmak ve yabancı dilin kelimelerini karşılıklarıyla birlikte 
ezberlemek gibi amaçlarla kaleme alınmış, klâsik dil öğretiminde bir 
ders kitabı olarak okunmuş ve okutulmuştur.”1 Bu eserlerle küçük 
yaştaki çocuklara dil öğretmenin yanında aruzu da öğretmek 
hedeflenmiştir. Bunlardan en meşhurları arasında Tuhfe-i Vehbî, 
Tuhfe-i Hüsâm, Sübha-i Sıbyân ve Tuhfe-i Şâhidî’yi sayabiliriz. 

Klâsik Türk Edebiyatı sahasında yakın zamana kadar 
dikkatleri çekmemiş olan manzum sözlükler üzerine son dönemde 
eserlerin gerek tanıtımı olsun gerek metinlerin neşri olsun çeşitli 
çalışmalar yapılmıştır.2 Bu çalışmalar yalnız manzum sözlüklerle 

                                                 
1 Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça Türkçe Sözlükler, Basılmamış Doktora Tezi, 
Ankara 1996. 
2 Sünbülzâde Vehbî, Tuhfe, (Haz: Yrd. Doç. Dr. Numan Külekçi, Yrd. Doç. Dr. 
Turgut Karabey), Erzurum, 1990; Atabey Kılıç, Mustafâ bin Osmân Keskin, 
Manzûme-i Keskin, Laçin Yayınevi, Kayseri 2001; Atabey Kılıç, Manzum Sözlük 
Mecmuası (Konya Mevlânâ Müzesi kütüphanesi 4026) Tu≈fe-i Vehbì-Tu≈fe-i 
Şähidì-Süb≈a-i ™ıbyän, Kayseri 2007; Atabey Kılıç, “Klâsik Türk Edebiyatında 
Manzum Sözlük Yazma Geleneği ve Türkçe-Arapça Sözlüklerimizden Sübha-i 
Sıbyân”, E.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 2006/1, s. 65-77; Atabey Kılıç, 
“Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyân -1- (Đnceleme)”, 
Turkish Studies, 1. Cilt 2. Sayı Ekim-Kasım-Aralık 2006, s. 81-100. 
http://www.turkishstudies.net/dergi/cilt1/sayi2/makale/kilic.pdf; Atabey Kılıç, 
“Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyân -2- (Metin)”, Turkish 
Studies, 1. Cilt 3. Sayı Kış 2007, s. 29-71. 
http://www.turkishstudies.net/dergi/cilt1/sayi3/atabeykilic.pdf; Atabey Kılıç, 
“Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tu≈fe-i Vehbì(Metin)”, Turkish Studies, 1. 
Cilt 4. Sayı Bahar 2007, s. 410-475. 
http://www.turkishstudies.net/dergi/cilt1/sayi4/kilicatabey.pdf; Atabey Kılıç, 
“Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tu≈fe-i Şähidì (Metin)”, Turkish Studies, 2. 
Cilt 6. Sayı Kış 2007, s. 516-548; Atabey Kılıç, “Denizlili Mustafa b. Osman 
Keskin ve Eseri Manzûme-i Keskin”, Turkish Studies, 1. Cilt 5. Sayı Yaz 2007, s. 
340-348. http://www.turkishstudies.net/dergi/cilt1/sayi5/sayi5pdf/kilicatabey2.pdf; 
Atabey Kılıç, “Denizlili Mustafa b. Osman Keskin ve Eseri Manzûme-i Keskin”, 
Uluslararası Denizli ve Çevresi Tarih ve Kültür Sempozyumu, 6-8 Eylül 2006 
Denizli; Atabey Kılıç, “Türk Klâsik Şiirinde Manzum Sözlükler ve Bazılarındaki 
Bedene Ait Unsurlar”, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırma ve Uygulama 
Merkezi Uluslararası Türk Kültüründe Beden Sempozyumu, 4-5 Nisan 2007 
Đstanbul; Atabey Kılıç, “Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi 977’de Kayıtlı 
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sınırlı kalmamış araştırmacılar aynı zamanda bu eserlerin şerhleri 
üzerine de çalışmalar yapmaya yönelmiştir.3 Bizim burada aruza dair 
hususiyetleri üzerinde duracağımız Tuhfe-i Mîr adlı eser de Tuhfe-i 
Şâhidî adlı manzum sözlüğe yazılmış şerhlerden biridir. Eserin 
müellifi Pîrî Paşa-zâde Cemâlî Mehmed b. Abdülbâkî’dir. Ancak, 
kaynaklarda başka isimlerle karıştırılan müellif hakkında bilgi 
bulunmamaktadır. 

Manzum sözlüklerin en meşhurlarından Tuhfe-i Şâhidî’ye 
yazılan şerhlerden biri olan Tuhfe-i Mîr, “müellifin ifâdesiyle “sene 
i≈dä ve miõe ve elf ∆ılälinde”4 yani H. 1101 / M. 1688-89 yılında 
yazılmıştır. Ancak müellifin hâtimede “…bundan aødem bu yädigär-ı 
bì-na®ìriè bi-≈asebi’l-miødär elfä®-ı ˚arìbesini i®≈är ile bu ≈aøìri 
tesvìde iødär idüp läkin te§bìt-i meväniú-i ke§ìre sebebiyile tebyì◊inde 
ihmäl ile tekäsül olınma˚ın yigirmi beş säleden mütecäviz zemändur 
ki evräø-ı ´andùøa-i nisyända pinhän idi (…) iş bu sene-i mübärekede 
tebyì◊e iødäm olınma˚ın itmäm müyesser oldı”5 şeklinde belirttiğine 
göre eser yazıldıktan sonra yirmi beş yıl müsvedde olarak kalmış ve 
1715 yılı civarında eserin tesvîdi bitmiştir.”6 Klâsik bir eser tertibine 
uygun olan Tuhfe-i Mîr şerh metodu bakımından da geleneğin 
takipçisidir diyebiliriz.  

Bizim buradaki amacımız eseri tanıtmak, şerhten bahsetmek 
ya da manzum sözlükleri ele almak olmadığından bilgileri bu kadarla 

                                                                                                         
Manzum Sözlük Mecmuası Hakkında”, Uluslararası Türklük Bilgisi Sempozyumu, 
25-27 Nisan 2007 Erzurum; Ahmet Kartal, Tuhfe-i Remzî, Akçağ, Ankara 2003; 
Cemal Muhtar; Đki Kur’an Sözlüğü: Luğat-ı Ferişteoğlu ve Luğat-ı Kânûn-ı Đlâhî, 
Marmara Üniversitesi, Đstanbul 1993; Ahmet Hilmi Đmamoğlu, Muğlalı Şâhidî 
Đbrahim Dede, Tuhfe-i Şâhidî Farsça-Türkçe Manzum Sözlük, Muğla 2005; 
Necmettin Yurtseven; “Türk Edebiyatında Arapça-Türkçe Manzum Lugatler ve 
Sünbülzâde Vehbî’nin Nuhbe’si”, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara 2003; Bekir 
Çınar, Miftâh-ı Lisân Manzum Türkçe-Fransızca Sözlük, Akçağ, Ankara 2007. 
3 Atabey Kılıç, Bosnavì Mehmed Necìb Süb≈a-i ™ıbyän Şer≈i Hediyyetü’l-Đ∆vän 
(Đnceleme-Metin), Kayseri 2007;“Manzum Sözlüklerimizden Sübha-i Sıbyân Şerhi 
Hediyyetü’l-Đhvân”, Turkish Studies 1. Cilt 1. Sayı Temmuz-Ağustos-Eylül 2006, s. 
19-28. http://www.turkishstudies.net/dergi/cilt1/sayi1/makale/kilic.pdf; Zehra 
Gümüş; “Pîrî Paşa-zâde Cemâlî Mehmed b. Abdülbâkî Tuhfe-i Mîr [Tuhfe-i Şâhidî 
Şerhi]”, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri 2006; Yusuf Öz: “Tuhfe-i Vehbî 
Şerhleri”, Đlmî Araştırmalar, S. 5, 1997, s. 219-232. 

4 Tuhfe-i Mîr, Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa No. 1477, vr. 2a. 
5 Tuhfe-i Mîr, Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa No. 1477, vr. 327b. 
6 Zehra Gümüş, “Pîrî Paşa-zâde Cemâlî Mehmed b. Abdülbâkî Tuhfe-i Mîr [Tuhfe-i 
Şâhidî Şerhi]”, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri 2006, s.18-19. 
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sınırlı tutup asıl konumuz olan Tuhfe-i Mîr’de aruz imlâsına dâir 
husûsiyetlere değineceğiz. Öncelikle aruz imlâsı hususu üzerinde 
duracak olursak; kaynaklarda bu konuya dâir hiçbir bilgi olmadığını, 
yalnızca Klâsik Türk Edebiyatı sahasında değil genel olarak Türk 
Edebiyatı’nda bu konuya hiç değinilmediğini görürüz.7 Bu sebeple 
aruz imlâsını izah edecek bilgiler elimizde mevcut değildir; ancak 
kabaca, beyti vezne uygun hâle getirmek için kelimenin yazımı 
üzerine yapılan birtakım tasarruflar olduğundan bahsedebiliriz. 
Bilindiği gibi aruz vezni hecelerin uzun ya da kısa oluşu esasına 
dayanan bir vezindir. Faruk Kadri Timurtaş, Tarih Đçinde Türk 
Edebiyatı adlı kitabında “Aruzda Dört Husus” başlığı altında 
“Mısraları doğru okumak ve vezinleri bulabilmek için dört hususa 
dikkat etmek icab eder. Bunlar imâle, zihâf, medd ve vasl 
hâdiseleridir. Đmâle ve zihâf kusur ve hatâ olarak, öbür ikisi âhenk 
unsurları şeklinde telâkkî edilirler.”8 der.  

Tuhfe-i Mîr müellifi Cemâlî beytte şerh edeceği kelimeleri 
zikrettikten sonra beytin taktî’ini verir. “Taktî’lerin verildiği 
kısımlarda aruz imlâsına dikkat edildiği ve buna dâir bilgilerin 
“hidìnam feúùlün nämdan elif metrùkdür”, “˚ıbeè feúùl bänıè fet≈asın 
işbäúdan gùyä bir yä ≈ä´ıldur”, “nävidän fäúilün väv müte≈arrik 
oøunmaø gerekdür” örneklerinde olduğu gibi sıralandığı görülür. 
Đkinci ve üçüncü örneklerde medli okunuştan bahsedilmektedir. 
Taktî’lerde dikkat çeken bir diğer husus taktî’de söylenişin esas 
alınmış olmasıdır; meselâ sert ünsüzle biten bir kelimeden sonra ünlü 
gelmişse beytte kelime sert ünsüzle yazılmasına rağmen “Leb ≠udaø u 
ru∆ yañaø çeşm ü göz ü rùy yüz taø≠ìúü’l-beyt leb≠uda˚u…” örneğinde 
olduğu gibi taktî’ sırasında ünsüzün yumuşatılmış şeklinin yazıldığı 
görülür. Taktî’lerle ilgili değinilmesi gereken bir diğer husûs ise, tek 
düzeliği kırmak için seçilen farklı kelimelerdir: “≈aŸf olunur, 
metrùkdür, säøı≠dur, gider, uçar, øaçar” vb. Daha ilginç olanı da 
“bıraømaø feúùlün bıraømaødan elif bıra˚ılur”9, “øalømaøuek fäúilätün 

                                                 
7 Son zamanlarda bu konuyla ilgili yapılan çalışma olarak bkz.: Atabey Kılıç, “Aruz 
Đmlâsı Üzerine Notlar”, II. Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu Prof. Dr. Đsmail 
Ünver Adına, 15-17 Mayıs 2008 Kayseri 
8 Prof. Dr. Faruk Kadri Timurtaş, Tarih Đçinde Türk Edebiyatı, Boğaziçi Yayınları, 
Đstanbul 2000, s.44. 
9 Tuhfe-i Mîr, Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa No. 1477, vr. 90a. 
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øalømaødan elif øaløup…”10 örneklerinde olduğu gibi taktî’i verilen 
kelimeyle uyumlu kelimeler seçmiş olmasıdır. 

Müellif beyitlerin aruz imlâsına dâir husûsiyetlerini ifade 
ederken kelimelerin kullanımında yapılan tasarrufların sebebini de 
açıklar. Vezin gereği bazen kelimeler kısaltılır: 

Yaøìn bildüm ki bir nev-rüste maú´ùm Lu˚atler oøıya veznile 
man®ùm [yaøìn] yaøìnenden mu∆affefdür ki muøadder úalemtü 
fiúlinden ≈äldür ◊arùret-i vezn içün ta∆fìf øılınmışdur lu˚atde Türkçe 
bundan dölenmek ile taúbìr olunur yaúnì bir nesneyi bì-şek ve şüphesiz 
bilmek Färsìde bì-gümän dirler bì edät-ı selb ve gümän ◊amm-ı käf-ı 
úacemì ve mìm ve elif ve nùn ile Türkçe ikircinlik pes bì-gümän 
ikircinliksiz dimek olur ve ı´≠ıläh-ı ehl-i ≈aøìøatde ruõyetü’l-úayän bi-
øuvveti’l-ìmän lä-bi’l-≈ucceti ve’l-burhändur ve baú◊ılar el-yaøìn 
müşähedetü’l-˚uyùb bi-´afäõi’l-øulùb dimişler nev-rüste nev ile 
rüsteden mürekkebdür nev fet≈-i nùn ile bunda Türkçe yeèi úArabìde 
cedìd dirler rüste ◊amm-ı rä-yı mühmele ve sükùn-ı sìn-i saúfa´ ve 
fet≈-i tä-yı øaraşet ve hä-yı úalläme ile mä◊ìden øısmdur Türkçe bitmiş 
dimekdür ek§er-i nebätäta ´ıfat väøıú olur pes nev-rüste yeèi bitmiş ve 
yeèi yetişmiş dimekdür nitekim Türkìde täzelere yeèi yetişmiş 
fidändur dirler maú´ùm maúlùm lu˚at ke-Ÿälik vezn fet≈-i väv ve 
sükùn-ı zä-yı úArabì ve nùnıla úArabìdür ki dördinci bäbdan ma´dardur 
lu˚atde Türkçe ≠artmaø Färsìde fet≈-i sìn-i mühmele ve sükùn-ı nùn ve 
kesr-i cìm-i úArabì ve yä-yı ≈u≠≠ì ve däl ve nùn ile sencìden dinür 
ı´≠ılä≈-ı úarù◊iyyìnde şiúriè elfä®ı väøıú oldu˚ı ba≈riè eczäsına ber-ä-
ber olmaø man®ùm maúlùm taø≠ìúü’l-beyt yaøinbildim mefäúìlün 
yaøìnden yä-yı §änì säøı≠dur kibirnevrüs mefäúìlün kiden hä gitmişdür 
temaú´um feúùlün teden hä ve maú´ùmdan väv säøı≠lardur lu˚atlero 
mefäúìlün øıyavezni mefäúìlün øıyanıè häsı elif olmuşdur leman®um 
feúùlün leden hä ve man®ùmdan väv metrùklerdür. 

Bazı ekler kaldırılabilir: 
Çü el≠äf-ı `udä gösterdi itmäm Didim ben da∆ı Tu≈fe-Şahidì 

näm çü ◊amm-ı cìm-i úacemì ve väv-ı resmìyle çünkiden mu∆affef 
Färsì edät-ı taúlìldür ve Türkìde da∆ı istiúmäl olunur úArabìde läm gibi 
el≠äf lu˚atde lu≠fuè cemúidür lu≠f ◊amm-ı läm ve sükùn-ı ≠ä-yı ≈u≠≠ì ve 
fä ile beşinci bäbdan ma´dardur Türkçe yumşaøluø Färsìde fet≈-i nùn 
ve sükùn-ı rä-yı mühmele ve mìm ve yä-yı ma´darì ile nermì dinür 

                                                 
10 Tuhfe-i Mîr, Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz Paşa No. 1477, vr. 229b. 
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bunda feyyä◊-ı mu≠läødan tevfìø maúnäsınadur Türkçe oèarmaø 
Färsìde säz-kär kerdänìden dinür säz sìn ve elif ve zä-yı muúceme ile 
Türkçe düzici ve kär käf-ı úArabì ve elif ve rä-yı mühmele ile Türkçe 
iş ve kerdänìden fet≈-i käf-ı úArabì ve sükùn-ı rä-yı mühmele ve fet≈-i 
däl-i mühmele ve elif ve nùn ve yä-yı ≈u≠≠ì ve däl-i mühmele ve nùn 
ile müteúaddì ma´dardur Türkçe itdürmek dinür itmäm kesr-i hemze 
ile ifúäl bäbından ma´dardur Türkçe bitmek ve bitürmek Färsìde fet≈-i 
hemze ile encämìden dinür tu≈fe beyän olundı ä∆ırında hemze-i 
müctelibe ki ma≈all-i ≈areke-i i◊äfetdür ◊arùret-i vezn içün ≈aŸf 
olunmuşdur taødìri Tu≈fe-i Şähidìdür Şähidì şähid şìn-i muúceme ve 
elif ve kesr-i hä-yı hevvez ve däl-i mühmele ile laf®-ı úArabìdür bi-
maúnä ma≈bùb bunda maø´ùd ma≈bùb-ı ≈aøìøì olan cenäb-ı Kibriyä 
celle şänuhùdur ä∆ırında yä-yı ≈u≠≠ì ≈arf-i nisbetdür pes Şähidì 
ma∆la´-ı mu´annifdür ki kendüni Mevlä-yı Müteúäle úaşø yönünden 
nisbet itmiş ola yä∆ud ı´≠ılä≈-ı ´ùfiyyede şähid “ya≈durü’l-øalbe min 
e§eri’l-müşähedeti” ile muúarrefdür bu iútibärıla nisbet eylemiş ola 
näm nùn ve elif ve mìm ile Färsìdür Türkçe ad úArabìde kesr-i hemze 
ile ism dinür pes Tu≈fe-i Şähidì mecmùúını bu kitäba ad virdim dimek 
olur taø≠ìúü’l-beyt çüel≠äfı mefäúìlün fänıè kesresi ki úalämet-i i◊äfetdür 
işbäú ile oøunmaødan bir yä tevellüd ider ∆udägöster mefäúìlün 
gösterden väv säøı≠dur diitmam feúùlün diden yä itmämdan elif terk 
olunmuşlardur didimbenda mefäúìlün didimden yä gitmişdür ∆ıtu≈feşä 
mefäúìlün ∆ıdan yä gitmişdür hidìnam feúùlün nämdan elif metrùkdür. 

Göèül niçe bir aldar seni semiz ü ≠atlu Dilä çend-i firìbed turä 
ferbih ü şìrìn dilä dil kesr-i däl-i mühmele ve sükùn-ı läm ile Färsìdür 
bunda Türkçe göèül dimekdür úArabìde øalb dinür ä∆ırında elif ≈arf-i 
nidädur mı´räú-ı evvelde ◊arùret-i vezn içün terk olunmuşdur taø¬ìri 
ey göèül dimekdür çend fet≈-i cìm-i úAcemì ve sükùn-ı nùn ve däl-i 
mühmele ile Färsìdür ≈arf-i istif≈äm miødärdan sùõaldür úArabìde 
fet≈-i käf ile kem dinür Türkçe niçe ma≈all-i ìøä◊ olma˚ıla Türkìde yä 
niçe bir laf®ını ◊amm idüp niçe bir dirler firìbed kesr-i fä-yı saúfa´ ve 
rä-yı mühmele ve sükùn-ı yä-yı ≈u≠≠ì ve fet≈-i bä-yı muva≈≈ade ve 
sükùn-ı däl-ı mühmele ile Färsì fiúl-i mu◊äriúdür Türkçe aldar 
dimekdür úArabìde ya˚ìn dinür turä seni kemä merre ferbih fet≈-i fä-yı 
saúfa´ ve sükùn-ı rä-yı mühmele ve kesr-i bä-yı muva≈≈ade ve hä-yı 
a´liyye ile Färsìdür Türkçe semüz muøäbili arıødur úArabìde fet≈-i 
sìn-i mühmele ve kesr-i mìm ile semìn dinür muøäbili na≈ìf Färsìde 
lä˚ar dinür väv úä≠ıfì şìrìn kesr-i şìn-i muúceme ve sükùn-ı yä-yı ≈u≠≠ì 
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ve rä-yı mühmele ve yine yä ve nùn ile Färsì ism-i basì≠dür Türkçe 
≠atlu bal gibi úArabìde ◊amm-ı ≈ä-yı mühmele ile ≈ulv dinür taø≠ìúü’l-
beyt göèülniçe mefäúìlün göèülden väv ve niçeden hä gider biraldar 
feúùlün aldardan hemze ve elif düşüp fet≈a mä-øablinde räya virilür 
senisem i mefäúìlün seniè fet≈asıè işbäú ile elif ≈ä´ıl olur zü≠atlu 
feúùlün diläçend mefäúìlün firìbed feúùlün turäferbi mefäúìlün hüşìrìn 
feúùlün väv-ı úä≠ıfì ve yä-yı §änì säøı≠lardur. 

Borcuè öde vämet güzär arøam øaşı püştem bi∆är Bunda getür 
ìncä biyär anda ilet äncä büber vämet i◊äfet iledür rä-yı ta≈´ì´ ile 
vämturä taødìrinde väm väv ve elif ve mìm ile Färsìdür Türkçe borc 
yaúnì virecek úArabìde fet≈-i däl-i mühmele ve sükùn-ı yä-yı ≈u≠≠ì ve 
nùn ile deyn dinür tä-yı øaraşet nùn mu∆affefdür ki ◊amìr-i ∆ı≠äbdur 
ke§retü’l-istiúmäl ile i◊äfet säøı≠ olumuşdur ki Türkçe borcuèu dimek 
olur ◊arùret-i vezn içün ∆ıffet-i telaffu® içün borcuè dinür güzär 
◊amm-ı käf-ı úacemì ve däl-i mühmele ve elif ve rä-yı mühmele ile 
güzäred mu◊äriúinden müştaø fiúl-i emrdür Türkçe öde úArabìde fet≈-i 
hemze ve kesr-i däl-i mühmele ile eddi dinür püştem püşt men rä 
taødìrindedür püşt ◊amm-ı bä-yı úacemì ve sükùn-ı şìn-i muúceme ve 
tä-yı øaraşet ile Färsìdür Türkçe arøa úArabìde fet≈-i ◊ä-yı muúceme ile 
◊ahr dinür men laf®ına mu◊äfdur men fet≈-i mìm ve nùn ile ben 
dimekdür úArabca ene rä ≈arf-i ta≈´ì´ pes menden nùn ısøä≠ ve fet≈ası 
mä-øablinde täya naøl olunup püştem dinilmişdür Türkçe arøamı 
dimek olur bu da∆ı li-ecli’◊-◊arùreti ve’-l ∆ıffeti arøam dinilür bi∆är 
bä-yı muva≈≈ade-i meksùre ta≈tänì ≈arf-i teõkìd ∆är ∆ä-yı muúceme ve 
elif ve rä-yı mühmele ile fiúl-i emrdür Türkçe øaşı dimekdür úArabìde 
kesr-i hemze ve sükùn-ı ∆ä-yı muúceme ve kesr-i däl-i mühmele ve 
sükùn-ı şìn-ı muúceme ile ı∆dış dinür ìncäda ìn ism-i işäret-i øarìbdür 
cä cìm-i úArabìyle cäydan mu∆affefdür Türkçe yer dinür úArabìde 
mekän ve ma≈al dinür ≈arf-i ´ıla muøadderdür ki ìncärä taødìrindedür 
pes Türkçe bu yere ve buraya dimek olur bunda dimek ile edä olunur 
úArabìde hünä dinür biyär bä-yı muva≈≈ade-i meksùre ≈arf-i teõkìddür 
yä-yı ≈u≠≠ì hemzeden mübeddeldür är elif-i memdùde ve rä-yı 
mühmele ile fìúl-i emrdür ki it dinür Türkçe getür dimekdür úArabìde 
kesr-i hemze ile iõti dinür äncä än ism-i işäret-i baúìd cä kemä merre 
pes änca da∆ı der äncä taødìrindedür o yere dimek olur anda dimek ile 
taúbìr iderler úArabìde hünäke dinür biber istiúmäl-i úAcem üzre bä-yı 
muva≈≈ade-i meksùre ≈arf-i teõkìd ber fet≈-i bä-yı muva≈≈ade ve 
sükùn-ı rä-yı mühmele ile Färsì fiúl-i emrdür mu◊äriúi fet≈ateyn ile 
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bered ma´darı bordendür yä∆ud ◊amm-ı bä ile bordden meõhùzdur 
kesmek maúnäsına olan borìden müştaøøätına iltibäs läzım gelmesün 
diyü yänıè ◊ammesin fet≈aya tebdìl itmişlerdür Türkçe ilet ve götür 
dirler úArabìde ◊amm-ı hemze ile naøl dinür taø≠ìúü’l-beyt borcuèöde 
müstefúilün borcundan väv ve ödeden da∆ı vävlar düşmüşdür vämet 
güzär müstefúilün güŸärdan elif gider arøamøaşı müstefúilün 
püştembi∆är müstefúilün bi∆ärdan elif säøı≠dur bundagetür müstefúilün 
bundadan ve getürden vävlar düşerler ìncäbiyär müstefúilün ìncädan 
yä ve biyärdan elif giderler andailet müstefúilün iletden yä metrùkdür 
äncäbiber müstefúilün ancädan medd düşer. 

Kelimeler vezin gereği şeddeli okunabilir: 
Ze˚an çaylaø oldı vü øartal däl Kebùter gögercin øanat perr ü 

bäl ze˚an zä-yı úArabì ve ˚ayn-ı muúcemenüè fet≈alarıyla ve nùn-ı 
säkine ile Färsìdür Türkçe bu diyärlarda çaylaø didükleri ciger øapıcı 
øuşdur ki øu≈ Türkìsi devlengeçdür úArabìde kesr-i ≈ä-yı ≈u≠≠ì ve däl-i 
mühmele ve elif ve tä-i va≈det ile ≈ıdat dinür Münìr Şeref-nämesinde 
birisine erkek ve birisine dişi olur dimiş ve baú◊ılar altı ay erkek ve altı 
ay dişi olur dimişler Mìr Mu≈ammed Naøş-bendì Neyher ü Gül näm 
teõlìfinde Monlä A≈med Altun näm kimesneniè hicvinde dinilen beyt 
ile iştihäd ider beyt A≈med Altun gibi şelúi ve kisi turast çün øılvayıcı 
ki şeş meh maúde ve şeş meh mer est øäliväc fet≈-i øäf ile ve kesr-i 
läm ve yä-yı ≈u≠≠ì ve väv ve elif ve cìm ile mürädif-i ze˚ändur yaúnì 
çaylaø øäf yerine ˚ayn-ı muúceme ile ˚äliväc ve ∆ä-yı muúceme ile 
∆äliväc ve yäsız ∆älväc da lu˚atdür väv ≈arf-i ibtidä däl-i mühmele ve 
elif ve läm ile bunda Färsìdür Türkçe øartal dinilen øuşdur úArabìde 
fet≈-i rä-yı mühmele ve sükùn-ı ∆ä-yı muúceme ve fet≈-i mìm ve tä-yı 
va≈det ile ra≈m dinür enùk da∆ı dirler kebùter fet≈-i käf-ı úArabì ve 
◊amm-ı bä-yı úArabì ve fet≈-i yä-yı øaraşet ve rä-yı mühmele ile 
Türkçe gögercin didikleri øuşdur úArabìde fet≈-i ≈ä-yı ≈u≠≠ì ve mìm ve 
baúde’l-elif mìm-i meftù≈a ve tä-yı va≈det ile ≈amäme dinür perr fet≈-
i bä-yı úAcemì ve rä-yı meftù≈a-yı mu∆affefe-yi mühmele ile Färsìdür 
läkin ◊arùret-i vezn içün müşeddede oøunur bunda Türkçe øanat yaúnì 
øuş øanadıdur úArabca fet≈-i cìm ve nùn ve elif ve ≈ä-yı ≈u≠≠ì ile cenä≈ 
dinür Ÿikr-i küll iräde-i cüz ≠arìøıyla mecäz-ı mürseldür bir nevúdür 
øanadıè bölükleriniè her birine perr dirler úArabìde kesr-i rä-yı 
mühmele ve sükùn-ı yä-yı ≈u≠≠ì ve fet≈-i şìn-i muúceme ve tä-yı va≈det 
ile rìşe dinür bütününe rìş dirler väv ≈arf-i úa≠f bäl bä-yı úArabì ve elif 
ve läm ile Färsìdür bunda Türkçe yine øanat ki mürädifi perr olur 



 
 
 
 
 
 
 
 
Tuħfe-i Mîr’de Aruz Đmlâsına Dair Husûsiyetler                    529                          

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 3/6 Fall 2008 
 
 

taø≠ìúü’l-beyt ze˚ançay feúùlün la˚oldı feúùlün oldınıè elifi ısøä≠ ve 
≈arekesini mä-øabline naøl ve vävını da∆ı ≈aŸf iderler vüøartä feúùlün 
väv müte≈arrik oøunur ldäl feúùlün läm-ı evvel da∆ı müte≈arrik 
oøunur kebùter feúùlün gögercin feúùlün øanatper feúùlün rübäl feúùlün 
ränıè tekrärı şeddeden ≈ä´ıldur. 

Nedür ustura sütürre øazımaødurur sütürden Bilegü fisän 
fesäne me§el ü øı´ır sütürven sütürre sìn-i mühmele ve tä-yı mü§ennät-
ı fevøänìniè ◊ammeleri ve fet≈-i rä-yı mühmele-i müşeddede ve hä-yı 
resmìyile Färsìdür ki ◊amm-ı hemze ile üstüreden mu∆affefdür hemze 
ta∆fìf olunma˚ıla ◊ammesi sìne virilmişdür ve räda şedde ◊arùret-i 
vezn içündür Türkçe yine ustura ki baş tıräş iderler øu≈ Türkìsi käf-ı 
úArabì ve däl-i mühmeleniè fet≈aları ve yä-yı ≈u≠≠ì ile kedä dirler 
úArabìde mùsä dinür sütürden ◊amm-ı sìn-i mühmele ve tä-yı 
mü§ennät-ı fevøänì ve sükùn-ı rä-yı mühmele ve fet≈-i däl-i mühmele 
ve nùn ile Färsì ma´dardur bunda ◊amm-ı hemze ile üstürden 
mu∆affefdür bunda Türkçe øazımaø yaúnì tıräş itmek úArabìde fet≈-i 
≈ä-yı ≈u≠≠ì ve sükùn-ı läm ve sükùn-ı øäf ile ≈alø dinür úArab ≈alaøa 
reõsehù dir úAcem sütüred sereşrä Türk başını øazıtdı dir fisän kesr-i 
fä-yı saúfa´ ve fet≈-i sìn-i mühmele ve elif ve nùn ile Färsìdür Türkçe 
bilegü taşı ki maúdeniyätdan bir yumşaø nesnedür anda ustura ve bıçaø 
ve øalem-tıräş bilerler keskin ider úArabìde kesr-i mìm ve fet≈-i sìn ve 
nùn ile misen dinür fesäne ä∆ırında hä ziyädesiyle Färsìdür bu da∆ı 
efsäneden mu∆affefdür Türkçe masal dinür ki me§elden mu∆affefdür 
me§el mìm ve §ä-yı mü§elle§eniè fet≈aları ve läm ile úArabìdür bi-
maúnä øı´´a ve ≈ikäye şöhretine binäõen úArabì getürilmüşdür ve 
úArabìde elif-i memdùde ve kesr-i bä-yı muva≈≈ade ve fet≈-i däl ve tä 
ile äbidet da∆ı dinür sitürden sìn-i mühmele ve tä-yı mü§ennät-ı 
fevøänìniè fet≈aları sükùn-ı rä-yı mühmele ve fet≈-i väv ve sükùn-ı 
nùn ile evveli hemze-yi ma◊mùme ile üstürdenden mu∆affef Färsìdür 
Türkçe kesr-i øäf ile øısır didikleri dişi ki ≠o˚ırmaya úArabìde úaøìm 
dinür taø≠ìúü’l-beyt nedürustura mütefäúilün usturadan hemze düşüp 
◊ammesi räya virilür sütürre feúùlün rä şedde sebebiyle mükerrer olur 
øazımaødurur mütefäúilün øazımaødan yä gider sütürden feúùlün 
bilegüfisän mütefäúilün fisändan elif düşer fesäne feúùlün me§elüøı´ır 
mütefäúilün sütürven feúùlün. 

Vezin gereği birleşik kelimelerde kelimelerin sırası 
değiştirilebilir: 
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Çerìdendür otlamaø hem ä˚işten ı´lamaø Şuden ter zi-bärän 
yaúnì ya˚murdan ı´lanmaø çerìden cìm-i úAcemì ve kesr-i rä-yı 
mühmele ve sükùn-ı yä-yı ≈u≠≠ì ve fet≈-i däl-i mühmele ve nùn-ı 
ma´darì ile Färsìdür Türkçe otlamaø úArabìde fet≈-i sìn-i mühmele ve 
sükùn-ı väv ve mìm ile sevm dinür ä˚işten elif-i memdùde ile ve kesr-
i ˚ayn-ı muúceme ve sükùn-ı şìn-i muúceme ve fet≈-i tä-yı mü§ennät-ı 
fevøänì ve nùn-ı ma´darì ile Färsìdür Türkçe ı´lamaø ve ı´latmaø 
úArabìde fet≈-i tä ve sükùn-ı bä-yı muva≈≈ade ve kesr-i läm ve sükùn-
ı yä-yı ≈u≠≠ì ve yine läm yä ile teblìl dinür şuden ter ◊arùret-i vezn içün 
taødìm ü teõ∆ìr olunmuşdur a´lı ter şudendür Türkçe yaş kemä merre 
şuden Türkçe ulamaø zi bi-maúnä ez bärän Türkçe ya˚mur kemä merre 
taø≠ìúü’l-beyt çerìden feúùlün dürotlamaø mefäúìlün otlamaødan elif ve 
väv gidüp ◊amme mä-øablinde räya virilür hemä˚iş feúùlün ägişin 
hemzesi ≈aŸf olunup fet≈ası hemiè mìmine virilür tenı´lamaø 
mefäúìlün ı´lamaødan hemze düşüp kesresi mä-øablinde nùna virilür 
şudenter feúùlün zibäränyaú mefäúìlün bärändan elif gider niúya˚mur 
feúùlün niden yä ve ya˚murdan väv giderler danı´lanmaø mefäúìlün 
ı´lamaødan da∆ı hemze gidüp kesre mä-øablinde nùna virilür. 

Kelimelere bazen sadece vezin gereği değil söyleyişi 
kolaylaştırmak için de müdâhale edilmiştir:  

Bäz-gùne úaksinedür da∆ı gül-gùne figer Dürlü dürlü gùn-a-
gùn başı aşa˚a ser-nigùn bäz bä-yı muva≈≈ade ve elif ve zä-yı 
úArabìyile Färsìdür bunda Türkçe ters úArabìde úaks dinür gùne ◊amm-
ı käf-ı úAcemì ve sükùn-ı väv ile ve fet≈-i nùn ve hä-yı resmìyile ve 
häsız da lu˚atdür Türkçe beèiz ve boya dirler úArabìde fet≈-i läm ve 
sükùn-ı väv ve nùn ile levn dirler pes bäz-gùnenüè maúnä-yı lu˚avìsi 
ters beèizlü dimek olur ı´≠ılä≈larında Türkçe tersine taúbìr itdikleri 
≈äletdür ki úaksine diyü şäyiúdür úArabìde maúkùs dinür gül-gùne gül 
ile gùneden mürekkebdür gül käf-ı úAcemì ve sükùn-ı läm ile maúrùf 
çiçekdür Türkçede gül dinür úArabìde fet≈-i väv ve sükùn-ı rä ve däl-i 
mühmeleteyn ile verd dinür gùne henüz beyän olundı gül-gùne gül 
rengli dimek olur ä∆ırında hä-yı ta∆´ì´ getürüp Türkçe maúhùd øızılca 
didikleri nesne ki nisvän yüzlerine sürerler kesr-i fä-yı saúfa´ ve fet≈-i 
´a˚ır käf ile Türkçe fièer de dirler nitekim nä®ım-ı mer≈ùm 
getürmişdür aèa úalem øıldılar úArabìde ◊amm-ı ˚ayn-ı muúceme ve 
sükùn-ı mìm ve fet≈-i rä-yı mühmele ve tä-yı øaraşet ile ˚amra dirler 
gùn-a-gùn hä elif-i bedelìdür ki ∆ıffet-i telaffu® ve ´ı≈≈at-i vezn 
içündür fi’l-a´l gùn gùndur mürekkebät-ı Färsiyye beyninde elif 
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ziyäde øılınmaø düstùrü’l-úamel øäúidelerinden olma˚ıla gùn-a-gùn 
istiúmäl iderler bu elif ki va´at-ı kelimeteynde id∆äl olunur maúänì-yi 
ke§ìre ifäde ider taf´ìli risälede mes≠ùrdur in eratte fe’l-ye≠lub pes gùn-
a-gùn Färsìdür Türkçe dürlü dürlü dinür úArabìde enväú ve 
mütenevviúa dinür va´f-ı terkìbì ser fet≈-i sìn-i mühmele ve sükùn-ı rä-
yı mühmele ile Färsìdür bunda Türkçe baş úArabìde reõs dinür nigùn 
◊amm-ı nùn ve käf-ı úAcemì ve sükùn-ı väv ve nùn ile Färsìdür bi-
maúnä ≈amìde Türkçe egilmiş úArabìde ◊amm-ı mìm ve sükùn-ı nùn 
ve fet≈-i ≈ä-yı mühmele ve kesr-i nùn ve yä-yı ≈u≠≠ì ile münhanì dinür 
pes ser-nigùn başı aşa˚a dimek olur nigùn-ser de dirler nùn-ı §änì ısøä≠ 
ile nigù-ser ve elif ziyädesiyle nigùn-sär da dirler Şey∆ Niúmetulläh 
úaleyhi ra≈metulläh ve baú◊ılar nigùn mu∆affef ser-nigùndur başı aşa˚a 
dimekdür dimiş ve nigùn döndürülmüş maúnäsına da∆ı lu˚atdür pes 
ser-nigùn yuøarusı aşa˚a döndürülmüş dimek olur yine başı aşa˚a 
dimek olur ≠aø≠ìúü’l-beyt bäzgùne fäúilätün zä müte≈arrik oøunur 
úaksinedür fäúilätün da∆ıgülgù fäúilätün da∆ıdan yä gider nefiger fäúilät 
käfıè fet≈ası işbäú ile oøunmaø gerekdür dürlüdürlü fäúilätün evvelki 
dürlü dürlüden vävlar ve ikinciden väv-ı evvel säøı≠lardur gùnagùnba 
fäúilätün gùnadan he düşer şıaşa˚a fäúilätün sernigùn fäúilät. 

Bazen de sözü güzelleştirmenin yanında vezni tamamlamak 
için de kelimeler üzerinde değişiklik yapılmıştır: 

Büverzìden özenmekdür neverdìdendürür dürmek Zemìnrä 
∆ùk berkenden nedür yiri ≠oèuz dürmek beverzìden bä-yı müfrede-i 
ma◊mùme zäõid verzìden fet≈-i väv ve sükùn-ı rä-yı mühmele ve kesr-
i zä-yı úArabì ve sükùn-ı yä-yı ≈u≠≠ì ve fet≈-i däl-i mühmele ve väv 
sükùn-ı nùn ile Färsì ma´dardur bi-maúnä ärzù kerden bunda Türkçe 
özenmek ve öykünmek úArabìde tä-yı mü§ennät-ı fevøänì ve hemze ve 
kesr-i mìm ve yä-yı ≈u≠≠ì ve läm ile teõmìl dinür bä-yı müfredeniè 
ziyädeligi ta≈sìn-i laf® ve tekmìl-i vezn içindür neverdìden fet≈-i nùn 
ve väv sükùn-ı rä-yı mühmele ve kesr-i däl-i mühmele ve sükùn-ı yä-
yı ≈u≠≠ì ve fet≈-i däl-i mühmele ve sükùn-ı nùn ile ma´dar-ı Färsìdür 
bunda Türkçe dirmek yaúnì devşirüp ≠op itmek bu iki nevúden biri ≈issì 
øumäş ve em§äli ve mektùb ve näme dirüp divşirmek gibi biri maúnevì 
øa≠ú-ı mesäfe gibi Ebu’l-Ferec fermäyed beyt Cihan-guşäy u be her 
vedä˚ kämkäri zemìn-neverd o to∆m nìk nämi kärde bunda neverd 
fiúl-i emrdür ve va´f da olur Saúdì goft beyt Men ü çend seyyä≈i sa≈rä-
neverd Bereftendì øä´d be dergähì merev úArabìde fet≈-i läm ve 
sükùn-ı fä-yı saúfa´-ı müşeddede ile leff dirler ki muøäbili fet≈-i nùn 
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ve sükùn-ı şìn-i muúceme ve rä-yı mühmele ile neşr dinür Türkçe 
≠a˚ıtmaø Färsìde peräkende kerden dinür ve döşemek bi-mänä 
küsteränìden úArabìde bas≠ maúnäsına zemìn fet≈-i zä-yı úArabì fet≈i 
ve mìm kesri ve yä-yı ≈u≠≠ì sükùnı ve nùn ile Färsìdür Türkçe yer 
dinür kemä merre rä bunda edät-ı mefúùldür pes zemìn-rä yeri dimek 
olur ∆ùk ◊amm-ı ∆ä-yı muúceme ve sükùn-ı väv ve käf-ı úArabìyile 
Färsìdür bunda Türkçe ≠oèuz didikleri murdär cän-verdür úArabìde 
∆ınzìr dinür berkenden ber fet≈-i bä-yı muva≈≈ade ve sükùn-ı rä-yı 
mühmele ile bunda teõkìd içündür der gibi kenden fet≈-i käf-ı úArabì 
ve sükùn-ı nùn ve fet≈-i däl-i mühmele ve yine nùn ile ma´dar-ı 
Färsìdür Türkçe dürmek yaúnì øazımaø úArabìde fet≈-i ≈ä-yı mühmele 
ve sükùn-ı fä-yı saúfa´ ve rä-yı mühmele ile ≈afr dinür taø≠ìúü’l-beyt 
büverzìden mefäúìlün özenmekdür mefäúìlün özenmekden väv düşer 
neverdìden mefäúìlün dürürdürmek mefäúìlün zemìnrä∆ù mefäúìlün 
zemìnden yä gider kberkenden mefäúìlün nedüryiri mefäúìlün 
≠oèuzdürmek mefäúìlün ≠oèuzdan ve dürmekden vävlar düşerler. 

˙unùden ımız˚anmaø uyumaø bi∆usbìden Be-bäliş nihäden 
ser-∆u ya´du˚a ya´danmaø ˚unùden ˚ayn-ı muúceme ve nùnuè 
◊ammeleri ve sükùn-ı väv ve fet≈-i däl-i mühmele ve nùn-ı ma´darì ile 
Färsìdür Türkçe ımız˚anmaø ki uyøunuè muøaddimesidür úArabìde 
kesr-i sìn-i mühmele ve fet≈-i nùn ve hä ile sineh da∆ı lu˚atdür ◊amm-
ı nùn ve úayn-ı mühmele ve elif ve sìn-i mühmele ile nuúäs dinür 
bi∆usbìden bä yine zäõid ∆usbìden ◊amm-ı ∆ä-yı muúceme ve sükùn-ı 
sìn-i mühmele ve kesr-i bä-yı muva≈≈ade ve sükùn-ı yä-yı ≈u≠≠ì ve 
fet≈-i däl-i mühmele ve nùn-ı ma´darì ile Färsìdür Türkçe uyumaø 
úArabìde fet≈-i tä-yı müsennät-ı fevøänì ve nùn ve väv-ı müşeddede-i 
ma◊mùme ve mìm ile tenevvüm dirler bebäliş bä-yı muva≈≈ade-i 
meftù≈a bunda ≈arf-i ´ıla bäliş bä-yı úArabì ve elif ve kesr-i läm ve 
şìn-i muúceme ile Färsìdür Türkçe ya´duø ki ≠ayanurlar şìn yirine yä-yı 
≈u≠≠ì ve nùn ile bälìn da∆ı dirler úArabìde kesr-i väv ve fet≈-i sìn-i 
mühmele ve baúde’l-elif fet≈-i däl-i mühmele ve tä-yı muva≈≈ade ile 
visäde dirler nihäden kesr-i nùn ve fet≈-i hä-yı hevvez ve baúde’l-elif 
fet≈-i däl-i mühmele ve nùn-ı ma´darì ile Färsìdür Türkçe øomaø 
úArabìde fet≈-i väv ve sükùn-ı ◊äd-ı muúceme ve úayn-ı mühmele ile 
va◊ú dinür ser fet≈-i sìn-i mühmele ve sükùn-ı rä-yı mühmele ile 
Färsìdür Türkçe baş úArabìde reõs kemä merre bu ma≈alde bir rä yaúnì 
edät-ı mefúùl muøadderdür ∆ù ◊amm-ı ∆ä-yı muúceme ile ∆oddan 
mu∆affef tekmìl-i vezn içün getürilmişdür laf®ı ≠ähir ider pes başı 
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ya´du˚a øomaø dimek olur bunda Türkìde ya´danmaø ile taúbìr iderler 
taø≠ìúü’l-beyt ˚unùden feúùlün ımız˚anmaø mefäúìlün uyumaø feúùlün 
väv säøı≠dur bi∆usbìden mefäúìlün bebäliş feúùlün nihädenser 
mefäúìlün ∆uya´du feúùlün ∆udan väv säøı≠dur ˚aya´danmaø mefäúìlün 
˚adan hä gider. 

Örneklerden de anlaşılacağı üzere Tuhfe-i Mîr’de, aruz 
veznini şiire uygulayabilmek için bazı sesleri uzun, bazı sesleri kısa 
veya bazı sesleri şeddeli okumak ya da kelimelerin imlâsını 
değiştirmek suretiyle birtakım tasarruflarda bulunulmuştur. Bizim 
imâle, zihaf vs. adlar altında kusur saydığımız bu gibi hususlar Tuhfe-i 
Mîr müellifi Cemâlî’nin ifadesiyle “◊arùret-i vezn içün” yapılan 
tasarruflardır. Eski harfli metinlerin imlâsı husûsu tartışılırken bir alt 
başlık olarak aruz imlâsının da tartışılıp bu noktada yeni yaklaşımlar 
ortaya konması ve ortak bir tavır gösterilmesi Klâsik Türk Edebiyatı 
sahasında metinle ilgili yapılacak çalışmalara yeni bir yön vereceği 
kanaatindeyiz. 
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